
.  “ I P a s c a l B la c io , Pensieri, a cura di Barbara Allason T l?.

, I Pensieri sulla Religione del Pascal uno una delle |>...........e

e (pielate analisi dell'anima e della vita umana, una delle più afolgo* 

ranti intuizioni dei rapporti tra l'Uomo e la Diviniti. Essi perciò 

“  ”  non intercisa no soltanto i religiosi, ma tatti coloro che hanno indi- 

nazione per i problemi dello spirito. Quanto alla traduzione, il nome 

della Allason è più che sufficiente garanzia.

Enrico vox Kleist, Caterina di Heilbronn. Il Principe di Homkurg, a cura di 
Giovanni IVecco - I.. 12.

Precedute da uno studio critico introduttivo sull'opera del Kleist. sono presen­

tate in questo volarne le traduzioni in prosa di due lavori di questo forte poeta 

tedesco: Caterina di Heilironn, l'esaltazione della dedizione per amore; Il Principe 
di Homburx. la più alta creazione della poesia del Kleist, esprimente l'esaltazione 

Hel dovere spinto fino alla volontaria accettazione della morte.

B en ia m in o  F r a n k l in ,  Autobiografia, a cura di Antonietta Pettoello Regia - L. 10.

L '.^ a lt iw p ^ s  del Franklin è il ritratto morale dell'uomo che fu definito il 

primo rappresentante dello spirito del capitalismo moderno. La sua vita è una 

faticosa salita, uno sforzo continuo di energia, di volontà e di carattere, ed è ben 

riflessa nel racconto che non ha lenorinii di forma nè si indugia in parentesi senti­

mentali.

Madach Enrico. La tragedia delTUomo, a cara di Umberto Nona - L. 14.

È una di quelle opere che appartengono alla letteratura universale e che interes­

sano perciò qualunque persona colta; ma un valore particolare di attualità le con­

feriscono gli ottimi rapporti politici e culturali fra l'Italia e l'Ungheria, d i evi 

Madach è uno dei piè grandi poeti, «no dei più profondi pensatori e scrittori.

C eu o v  Anton, SmnOe, a cura della Duchessa d’Andria - L. 9.

Questo nuovo votane della < Collana del Farinelli » è una aceha di JVewetie 

di A. Cekhov, compinta eoa l'intento di fornire al lettore un’idea r n n y l i iè i i  

dell'opera di Cekhov novelliere, il quale, com i noto, l  il ptà autorevole rappre­

sentante deQ'umorismo russo e degno, come tale, di stare accanto ai p i i  grandi 

umoristi della letteratura mondiale.

Db Mumst Alfredo, Ciw h *'i, a cura di Angiolo Bianconi - L. 12.
É una traduzione aggiornata e u iiana di quattro « Commedie e P»s>uh • 

di A. Do Marnai, ean intninaiint; « Un raprieria «, « Con Panane non ■ irharaa ».
< D candeliere», «Non hàsagaa ginraro su naia«, e m Éé w  una dale lettura 
piè facili o aaasM di «atta la ealana fariaafliaua. ala «ai serietà nan dUm  la 
gafaaaa di un fla v e —, mmm è f H  éà  grande re— tiea fraaaoaaa.


